Bsiuecnas ViBanoB — [leTep6ypr — MupoBast Ky/IbTypa:
Marepuanbl MeXxgyHap. Hayd. KoHdpepeHuyn 9-11 ceHTA6ps
2002 r. Tomck-M.: Bogoneit Publishers, 2003. C. 301-306.

d. b. Ionarxos

ABTOI'PA® CTUXOTBOPEHMUS BAY. MBAHOBA B
“HHUIL U CBETEJI” B “TAJIEPEE PYCCKUX INUCATEJEN”
AJIEKCAHIPA DJIMACBEPTA

B kxoHTekcTe peuenuuu no3suu BsuecnaBa IiBanosa B I'epmanuit Ha
IIEPBBIH [1aH BBIXOAAT €r0 HEMOCPECTBEHHbIE KOHTAKThl C HECKOIBKIMH [epe-
BOJYMKAMH, MPEUMYIIECTBEHHO OaNTHIICKUMH H MeTepOyprcKHMI HEeMIAMH,
00JIaIaBIIMMH  IBYSI3BIYHBIM  KyNbTYpHbIM mpodmiiem. Cpeaun HUX Hanbob-
Iy u3BecTHOCTH mpuobpen Johannes von Guenther (1886-1973), nurepatop,
NepeBOYKK, BIOCIEACTBUH — aBTOP MpHMedaTenbHbIX Memyapos'. Xots o6k
[toHTepa accouuupoBacs nerepOyprckumMu MoiepHucTamu ¢ urypoii Credana
['eopre, onHako B KpyT aleNTOB 3HAMEHHTOTO HEMELIKOTO CHMBOHCTA [ ToHTep He
BxomuT®. K 9ToMY 3aMKHYTOMY KPyry IpHHaIexKast, OfHAKO, IPYToil MepeBoaHIiK
u noyMrarens MBanosa, nmodT u apamarypr [enpu don Teiizenep (1875-1928),
neTep6ypiKell M0 MPOMCXOX/IeHHIo . MeHee m3yueHs! cBasi FBanopa ¢ merep-
OyprcKMM HEMELKOA3bIYHBIM I03TOM, NepeBoJurkoM u sccenctom Reinhold von
Walter (1882-1965) u prxckum ypoxeHuem nepesoadrikom Wolfgang E. Groeger
(1882-1950)*.

B uncne npyrix BBIAOIIMXCS NEPEBOAYHKOB TOrO BPEMEHH, NPHMbI-
KarOIMX K TOH K€ KYJBTYpPHOW mapaaurme, Heob6xoauMo Ha3Bath HMeHa ApTypa
JIrorepa (1876-1955) u Anexcannpa Dnuacbepra (1878-1924). TomiHaHTa HxX 06-
pauieHus K TBopyecTBy VIBaHOBa monyuMia BelpakeHHe BHE cdepsl IepeBoja, B
HCTOPHKO-JIMTEPATYPHOM IJIaHE, TMYHBIE KOHTAKThI ¢ FIBAaHOBBIM OCTaBaNINCE CIIO-
pamuyeckumMu®. YuuTsiBas 0cobyro ponb Anexcauapa Dnnacbepra i peLenii
JMTEpPATypbl PyCCKOTO MOAEepHHU3Ma B [ €pMaHHH, OCTAHOBHMCS HA €r0 TPAKTOBKE
JIUTepaTypHOro 3HavyeHus MBaHoga.

OnuacOepr 6bUT HEIIOCPECTBEHHO 3HAKOM C MOCKOBCKOif JIHTEpaTypHOH
cpenoit Ha pybexe XIX-XX BekoB, i €ro 3CTeTHYeCKHH HIeall PyCCKOH KyabTy-
pel (hopMHpOBaNCs [OA BO3AeiicTBMeM ‘“crapliMx cHMBOJIMCTOB”. MBaHoBa sxe
Onuacbepr “otkpbun” s ceOs 3HAYUTENBHO O3 Hee (UTO COOTBETCTBYET H 00-
el kapTuHe 3HakoMcTBa ¢ VIBaHOBBIM B ['epMaHHH) H, HACKONBKO HaM M3BECTHO,
Ha HEMELKHH ero He [epeBOMJI, HO, KaK yBUIMM, OLEHMJI B HeM He3aypsHOIO
nepeBouuka HoBanuca, Mactepa CTHXa M I€HHs S3bIKOBOH HHHOBALIHI.

B nauase 1920-X roJoB, pH MOBBIILIEHHOM CIIPOCE Ha PYCCKYHO JIMTEpa-
Typy B ['epMaHuu, B nefnuurckoM uzaarenscrae “Insel” BbILIIH 1BE PYCCKOA3bIY-
Hble aHTOJIOTHH, B COCTABIEHHHM KOTOPBIX NIPUHHUMAan yuacThe Dnuacbepr. Mnerio
B JTOT IIE€PHOJ, T.€. yXKe HEe3ajoiro A0 KOHYMHBI, B MyOnukauusx DnmacOepra
NOSIBASIFOTCS yIOMUHaHMs 06 VBaHOBE M €ro TeKCThl. Tak, B NepByl0 aHTOIOTHIO,
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cocraiienHyto Onnacbeprom Bmecre ¢ ero 6parom, [laBuaom DnuacOeprom,
BK/IIOYEHO OJ[MHHAALATh CTHXOTBOpeHuit panosa u3 cbopuuka “Cor ardens” (B
CKOOKaX yKa3bIBatOTCS CTPAHUIIBI AHTOJIOIUH 1 TEKCThI FIBaHOBa 10 6proCCebCKo-
My H3[aHHIO):

1. Caj pos (222-223; Usauos, 11 364);

2. Boi3biBanue Baxxa (224-225; Wganos, 11 368-369);

3. W3 naneit nanexux (225; Wauos, 11 306);

4. “Mrna Tycknas Jeria 1o npuaepoxsio...” (225-226; Veauos, II 321
noz 3arnaBueM “Oxupnanue”) ;

5. “Bo cHe npezacTtan MHe Har U cmyr Dpot...” (226; VBauos, 11 385);

6. Chunxcst Han Heselt (226-227; WaHos, 11 323);

7. “Mbl — [Bd rpo30il 3axokeHHble cTBOJA...” (227; WBanos, II 412,
Beuoxk counetos, I);

8. “MblI — aBYX TeHeil ckopOsiuas vera...” (227-228; VBanos, II 416,
BeHok conetos, 1X);

9. Xeprsa arnuas (228; Vsanos, 11 293);

10. “TauHcTBeHHas cBeTUTCS pyka...” (228-229; MBanos, II 385-386);

11. Ilyts B Ommayc (229; Usauos, 11 264)’.

Bo BTOpyto aHTONOrHI0 (COocTaBaeHa coBMeCTHO ¢ A. JlroTepom) BOLILIO
TpH TekcTa u3 nepesogos Hosanuca (Bce OHU coziepkaTcst B 1oabopke, oty OIHkKo-
BaHHOIT B kypHane “Anomton”, 1910, Ne 7)%;

1. Cxazxa npsapner (51-52; Manos, IV 233);

2. “TTounet nyu 3arafoyHoro 3Haka...” (52; MBaHnos, IV 218);

3. YMmuparowuii renuii (52-53; Usanos, IV 251).

XapakTepucTHKa TBOpYecTBa [IBaHOBA, 1aHHas DinacOeproM B ero HCTO-
PUM PYCCKOH JIMTEpATyphl, 3aTparuBaeT, HECMOTPs Ha KPaTKOCTh, MHOTOYMCIIEH-
ubie acriexTs’. OTKphIBaeTCs OHA SMOIEMATHUECKHM ConocTapienueM MBanoa
n bprocoBa B TepMHHax KyJIbTypHOH MeTadoOpHUKH ApeBHero Mupa — bprocosa
MOXKHO Ha3BaTh 4YEJIOBEKOM I103JHEPUMCKOrO BpEMEHH, nojaraer JauacOepr,
VIBaHoBa — “2IHMHHU3HPOBaHHBIM cKHpOM”. [anee DnuacOepr ynoMHHaeT UCTO-
PHKO-(HIOIOTHUECKYIO [TOArOTOBKY VIBaHOBA, OTMEYAET CTUIMCTHYECKYH) OKpa-
CKy €ro paHHHX CTHXOTBOpPEHHH (“l0BONBLHO 3HAYMTENbHOE 3J0ynoTpebieHue
JIPEBHECIIABIHCKUMU apXau3MaMi U IPEYECKHMH CIOBaAMU; CHHTAKCHC BOCXOIMI
K IPEYeCcKOMY, UTO 3aTPYAHsI0 NOHUMAHHE CMbICHa. BriocneacTBHM OH OTKa3alcs
OT ITHX OCOOEHHOCTEH, OAHAKO TOH €ro CTHXOTBOPEHHH OCTAJICsl, HEB3Upasi Ha
BCIO CBOIO SICHOCTb, HEOObIYA{HO MAaTeTHMYECKHMM M THepaTHYecKum’), ero mno-
9THYECKYIO I'€Heasoruto, cs3biBas VBanoma ¢ IlymkuneiM ¥ CoNOBBEBEIM, a
Taroke ¢ Jlante, [leTpapkoii u ['ete (“oH siBiseTCs, OBITH MOXET, CAMbIM OONBILINM
3HATOKOM M moumTaresneM [ete cpeau pycckux nodtos”). [lepenoxenus Msanosa
u3 Hosamica 3acinynBator Boiciued ouenkd (“meisterhaft”). TBopueckuii Moxyc
oTHOLLEeHHUs FIBaHOBa K HEMELKOIT KylbType 0oA4epKHBAETCsl YIIOMHHAHHEM TOro
06CTOATEILCTBA, YTO HECKOILKO CTHXOTBOPEHHIT HAMMCAHBI UM r0-HeMewku .

[To mHeHHIO Dnuacbepra, U3ntoOIeHHO# odTHYecKoi hopmMoit MBanosa
ABISIETCSL COHET, H €H OH BJIajleeT MCKYCHee, YyeM KaKOH-1ubo Apyroit pycckuii
[09T; B KA4€CTBE MJUIIOCTpPALIMH IIPUBOAHMTCS AECATHIH COHET M3 BEHKA COHe-
ToB “JIt060Bb M cmepts” (“Han mpamopom OoxecTBeHHOro rpota...”; Vpanos,
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II 416-417). Texct nan B nepesone Bomedranra I'perepa, nauanpHas cTpoka,
gnrarouascs y I'perepa “Wir stehn am Full des Marmorsarkophages™, n3nmene-
Ha OnuacOeproM 101 BO3NEHCTBHEM 06Pa3Hocm npejplayulero cosera: “Wir
stehn am Fuf} des Christussarkophages™ . 3ateM npoBOAHTCS Mapasinens MExXIy
WBaHoBbIM, ¢ 0nHOH cTOpOHBI, 1 Kitonmroxom, [Tnartenom n 'eopre — ¢ gpyroit
(“c nocneauum MBaHOBa 0OBENHHSET TO, UTO OH TAKIXKE SIBIIAETCS TBOPLIOM S3bIKA
— co BpemeH [lyimkuna nau6onee 3uaunTensiibiv B Pocenn™)!?,

Opuoii U3 nocaeqHux nyonnkaluit, koTopele DnmacOepr ycren ocyuue-
CTBUTH B Hauane 1920-x ronos, Oblaa aHTONIOTUS [TOPTPETOB H aBTOrpador pyc-
ckux rnucaresneit (Bcero 88 apropos u 137 mnoctpaunii) ot Tpeanakosckoro 10
Annbl AXMaTOBOH; ee nmopTpeT padore! FOpns Aunenkosa 1921 . BocriponsseaeH
3/ech “C pa3pelleHHs XyJOKHHKA M IMOSBHICSH, CIEN0BaTeNbHO, B aHTONOTHH
Onuacbepra NpaKTHYECKH OAHOBPEMEHHO ¢ ero nybiukauueii Bo BTopom, Oep-
auHCKOM u3faHuM “Anno Domini” 1923 [1922] r. Kuura Dnmacbepra Beiiuna B
MIOHXEHCKOM m3siatenseTse “Orchis” ¢ npeancnosien Tomaca Manna'?, ITpu moa-
FOTOBKE 3TOTO M31aHusA JnuacOepry okasana CylecTBenHyo nomows Cepadima
[TaBnoBua Pemusosa-/losremnno (coobueno nanm C. Sippi), kK TOMY BpeMeHI Haxo-
nuBLIascs yxe B bepyiune. Vimenno k Heii OnuacOepr obpaiuaics ¢ npocb60ii o1-
HOCHTEJIbHO HECKONIBKHX COBPEMEHHBIX JIHTEPATOPOB COOOLIHTE JaThl UX POXK/e-
uus (Bonomuna, MasikoBCKOro) MJIM 10CTATh MOPTPETH! (B TOM uicie AXMAaTOBOH
u LlBeTaeBoii); B 4aCTHOCTH, MOXKHO TIPEAIOIOKHTE, YTO OTCyTCTBHE [IBeTaeBoil
U MasKoBCKOro B IE4aTHOM H3[aHHH ObINO BBI3BAHO HEBO3MOKHOCTBIO CBOEBpE-
MEHHO I10Jy4UTh TpeOyeMblii MaTepHall.

Bsiy. VBaHOB npezacTaBieH B H3AaHuu DnuacOepra ABYMs HILTIOCTPALH-
samu — mnoptperom paborst K. Comosa (C. 115) u aBTorpadoM CTHXOTBOpEHIS
“Munes B cymepeuHoi TeHu, onenusiit neus...” (C. 114). [TeuaTHblil BapHauT ero
nox 3armasueM “Hum u cBeren” Bxoxut B cOopuux “Cor ardens” (Msauos, 11
382). Iockonbky OnnacHepr He ObuI cBsi3an ¢ MBaHOBBIM, K TOMY € HAaXOIHB-
IUMCs B TOT MOMeHT B CoBeTckoit Poccui, BO3HHKAET BOMPOC O €r0 HCTOUHIKE.
IMpoucxoxaeHne aprorpaha HECOMHEHHO — 3TO TEKCT, BIIHCAHHBIH B CBO@ BpeMs
VBaHoBBIM B anbbom C. I1. Pemusooii-Jlosresuio. JIncT 13 ans6ona ObLI Bbipe3aH
ero, 1ocaan DauacOepry Ui M3roTOBJIEHHS kinile B MIOHXEH, a 3aTeM BO3Bpa-
meH uM B bepiauH. O1a nerans, KaKeTcs, J0CTaTOYHO KPAaCHOPEUHBO CBHAETEIb-
CTBYET O JIPYXECKHX OTHOWEeHHAX DnHacbepra ¢ PemizopeiMu. ITocre KOHYHHE
Cepadumsl [TaBnoBus! (1943) PeMH30B PHCTYIHI K 0QOPMIICHHIO TOCBSLEHHBIX
eif anpO0MOB H BKJIFOUMII B T0AOOPKY OMHCaHHi netepOyprekoro nepuosa (3amnuck
cua C. TI. o Bsu. MBanoBe) Taxe M anp0OMHBII BAPMAHT CTHXOTBOpeHia' .
BaxcHo oTMeTHTh, 4To B ansbome C. 1. Pemu3oBoii 9T0T TekcT natuposau 26-27 [X
1906 r.; npuBOAMM ero 110 (HakCHMHIBHOMY BOCIIpOM3BeeH 0 Dinachepra:

Muiest B cymepedHoii ieHn, 6re/iblii 1eHp
Mpr TOMHBIH CBET OCTaBMJI, OTHAJI TCHb.
H 3ayeM-T0 3aropajick OrOHbKI;

U Texnu Kyna-To HCKOPKH PeKi.

W rexnn HaBCTpeYy JIFOIH MHE, TEKIIH...

51 BOnM3H TeOs HeKal, JIOBIUT BAAJIH.
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TTOMHHIT A2 THI B OKOJITOBAHHOM Ca/Iy,
Ho TBO# 06/1HK GBI CO MHOM, B MOeM Openy,

Ho TBOIi rosioc MHe 3B€HEJI, — MaHMJI, 3BE€HA...
JTrvonu BCTPEYHBIC [JIAJICNIH HA MEHS.

W He 3HAT 1 — MOTepsUT Wb pa3fapHiL:
CII0BHO K/1a/l CBOH B MHPE CBETJIOM pacCTBOPHII, —

PacTBOpHI MO0 XKeMUYKHITY TI00BH. .
Ha meHns nocmeiitech, fanbHHEe MOH!

Huu u cBeTes1, MpoXoxy s U Moo, —
Otaaro BaM CBETJIOCTD LIEAPYI0 MOKO.

TekcT COAEPIXKHUT JIHLIb OJHO HE3HAYHTEIbHOE PA3HOYTEHHE 110 OTHOLIEHHIO
x Bepcun B cOopuuke “Cor ardens” (ct. 7): [lomuun a2 — Bcnomunan. ViMerotcs
[IEPEeBOMBI ITOrO CTUXOTBOpeHus Ha Hemenkud (“Arm und licht”) ®enuxca
3enunnckoro, ceina @.@. 3enuHckoro, u Ha anruickuii (“Quavering in the lazy
haze, pale day...”) Aspun I[aitman-Cokonosoii'®. Kpome Toro, B Marepuanax
Pumckoro apxuBa Bsia. [IBaHOBa HaM BCTPETHIOCH YIIOMHHAHHKE O NIEPEBOIE, Clie-
naHHoM Johannes von Guenther eme npu »xu3nu FBatosa (c 3arnaBueM “Arm und
leuchtend”), HO B naHHBIH MOMEHT MBI 3aTPYAHAEMCs CKa3aTh, COXPAHHJICS JIH OH.
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[TPUJIOXKEHUE

BapuauT riepsoro nmocnauus Bsya. Fisanosa [tonTepy

IepBoe mocnanue n3 nukaa “Gastgeschenke”, mocesuieHHOro IHOHTEPY
(cm.: ViBanos, 11 337), 66110 TakKe OMyBIHKOBAHO CAMUM a[[pecaToM B KH.: Neuer
Russischer Pamass. Ausgewihlt, eingeleitet und iibertragen von Johannes von
Guenther. Titel zeichnete Emil Preetorius. Berlin, 1912, 125-126. CywecTtByet
ellle OJIWH BapUaHT CTHXOTBOPEHMS, [IPUBOAMMBII HIKE [0 KOnuu U3 Pumckoro
apxuBa (opurnHai Haxoxures B ponae Bsu. Meanosa B PO WPJIN):

Hans von Guenther

‘Wo mir Sonnen glithn und Sonnenschlangen,
Hab’ ich einen griinen Wonnen-Ort.
Dort zu Gast war mancher Freund empfangen;
Dich zu laden, trug ich wohl Verlangen,
Doch der Bronnen ist verdorrt —
Und versperrt der Gang den heitern Geistern,
Die sich nahn mit muthigem Gesang.
Mag ich auch die Lieder noch bemeistem, -
Klagend tont, erwacht durch dein Begeistern,
Fremder Zunge Wiederklang.

Bsudecnas ViBanos
d. 24. Mai 1908.

OTOT BapHaHT NpejcTaBisieT coboi Gonee mo3qHio0 nepepaboTKy TEKCTa,
nomenieHHoro B “Cor ardens”; B paHee orryOIMKOBaHHO BEpCHH CAeyIOIINE pa3-
HouTeHus: cT. 2 Duftend griint ein schattiger Wonnen-Ort; ct. 4 Dich zu laden, trag
ich wohl Verlangen; ct. 5 Doch der Musen-Broimen ist verdorrt; ct. 10 Fremder
Zunge ferner Wiederklang. B aBrorpacde ucnpasnenus 6b1n BHeCeHsI FIBAHOBBIM
yXKe B IIPOLECCE IEPENUCKH [IepBOHAaYaIbHOM BepcHu (B 4aCTHOCTH, B CT. 5 3a4ep-
kHyTO “Musen-").





